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ВЛАСНІ НАЗВИ У ФАНТАСТИЧНОМУ ОПОВІДАННІ ВОЛОДИМИРА ВЛАДКА “ПОЗИЧЕНИЙ ЧАС”

У статті висвітлено основні аспекти дослідження власних назв у художніх текстах. Метою цієї розвідки є аналіз вживаних онімних одиниць у творах українських письменників-фантастів, які досі не були предметом пильної уваги науковців.

Ключові слова: літературна ономастика, власна назва, антропопоетонім, космопоетонім.

“Останнім часом за кількістю, різнобічністю, географією в ономастиці виходять на перше місце поетонімічні студії” [5, 134]; зростає увага лінгвістів до питань літературної ономастики в цілому і до функціонування власної назви у творі зокрема. Сучасні принципи дослідження онімних одиниць у художній літературі вимагають поглибленого розгляду формальної, матеріальної та смислової сторін поетонімів, аналізу їх реалізації в умовах конкретного твору як цілісності, що виконує естетико-інформаційну функцію у сфері художньої комунікації та характеризується формальною і смисловою завершеністю. 

У вітчизняній ономастичній науці аналізу звучання власної назви у творах українських письменників-фантастів не приділялося достатньої уваги, значення поетонімів не було до цього часу предметом спеціального розгляду, що й зумовлює актуальність теми пропонованого дослідження. 

Сучасними представниками наукової фантастики є О. Авраменко, В. Владко, Н. Гайдамака, Н. Околітенко, Л. Панасенко, І. Росоховатський та інші майстри художнього слова. На сьогодні їхня творчість стає основним джерелом, звідки науковці черпають інформацію про поетоніми, що побутують у фантастичних творах.

Об’єктом нашої наукової розвідки є власні назви, зафіксовані у фантастичному оповіданні Володимира Владка “Позичений час”.
Цей твір містить 28 різнопланових онімів, які вживаються 1069 разів. Найбільш часто фіксуються антропопоетоніми (1047, що становить 97,9 % від загальної кількості слововживань: І треба ж було, щоб Петро Олександрович викликав Льоню Куценка саме тоді, коли він розглядав маленьку блакитну авторучку зовсім нової марки – вона так і звалася “шкільна”, – яку йому передав з задньої парти Віктор Сумський). Епізодично фіксуються ергопоетоніми (7; 0,65 %: Знаєш, у нас будуть змагання на першість табору: команда “Восток-1” проти команди “Восток-2”), едитопоетоніми (6; 0,56 %: Ану, скажи нам, які річки беруть початок на Гімалаях та в Тибеті?), хоропоетоніми (5; 0,47 %: Може, це Крим?), документопоетоніми (3; 0,28 %: Льоня тримав у руках маленьку зелену книжечку, на якій було чітко видруковано: “Ощадкаса часу”), бібліопоетоніми (1; 0,09 %: ... записки першого космонавта світу Юрія Гагаріна “Шлях у космос”) та спелеопоетоніми (1; 0,09 %: Він напружено думав: це, очевидно, і є та сама Жаб’яча печера...).
В. М. Владко чимало уваги приділив створенню антропонімійної системи фантастичного оповідання “Позичений час”. Кожна власна назва несе відповідне смислове навантаження, важливе для цілісного розуміння задуму автора. Антропопоетоніми, які зустрічаються у творі, не належать до фантастичних. Автор з допомогою реальних поетонімів зумів відбити фантастичну історію.

Серед антропопоетонімів найбільш уживаним є прізвище та ім’я головного героя – Льоня (458 фіксацій) Куценко (65). Крім того, у творі ми зустрічаємося з іншими персонажами, які відіграють важливу роль у розвитку сюжету: Віктор (216), Тамара (99), Сумський (77), Мишко (27), Розумієнко (22), Володя (7), а також імена вчителів названих вище учнів: Віра Петрівна (14), Іван Петрович (12), Петро Олександрович (8). 

Леонід – грецьке ім'я, що означає “подібний до лева”. З дитинства Льоня зростає життєрадісною дитиною, досить товариський і не схильний до конфліктів. Він володіє дивовижною здатністю переводити конфліктну ситуацію на жарт, що робить його дуже приємною людиною і душею компанії. Легкість та оптимізм супроводжують його все життя [6].

Ім’я Віктор у перекладі з латинської мови означає „переможець”. Існують такі форми цього імені – Вікторко. Вікторонько, Вікторочко, Вікторчик, Вітя, Вітько, Вітька, Вітьок, Вітічка [3, 47]. Знову ж таки, у повісті практично відсутні варіанти цього антропопоетоніма.

Лінгвопсихологічна характеристика антропономінації свідчить, що це ім’я наділяє свого власника запасом активної енергії. Він найчастіше імпульсивний і рвучкий, однак у потрібний момент Віктор уміє зібратися, зосередитися й підійти до проблеми серйозно. Іноді чоловіки з таким іменем здатні на необдумані вчинки, захопившись якою-небудь ідеєю, причому можливі складнощі Віктора не лякають і не зупиняють. Однак кожен промах, кожна невдача вчить Віктора більш серйозно й обережно підходити до справ наступного разу. Як правило, Віктор – незалежна й дуже волелюбна людина. Вона воліє думати своєю головою, ухвалювати свої рішення, не піддаючись чужому впливу [2, 276].

Ім’я Михайло у перекладі з давньоєврейської мови – „хто як Бог”. Це ім'я за своєю енергетикою досить світле і тихе, хоча закінчується на досить низькій ноті, що надає слову деякої ґрунтовності і навіть суворості. Зазвичай в ранньому віці для Мишка характерні рухливість, товариськість, допитливість і активність. Коло його інтересів, як правило, досить широке.  Взагалі, ім'я схиляє свого власника до щирості [6].
Жіноче ім’я Тамара у перекладі з єврейської – „пальма”. Вона діяльна, допитлива, активна і честолюбна, оскільки на характер накладає певний відбиток образ цариці Тамари. Також вона артистична, приваблива і дуже контактна, схильна до лідерства, самостійна і незалежна, розраховує тільки на свої сили. Зазвичай не уміє підкорятися, уперта і самолюбна, прагматична. При цьому у неї добре розвинена уява, їй властива деяка мрійливість. Як правило, здобуває хорошу освіту, оскільки вчиться із захопленням і старанністю [6]. 

Звернемося до науковців, зокрема до психологів та езотериків, які стверджують, що про кожного з нас можна дізнатися чимало цікавого лише за першими літерами імені і прізвища. Згідно з такою теорією, розглянемо перші літери антропоформул героїв твору. Отже, отримаємо наступні результати: Льоня Куценко: Л – логіка, винахідливість, музикальність, не переносять дискомфорт; К – таємничість; Віктор Сумський: В – нерішучість; С – нервовість, пригніченість; Мишко Розумієнко: М – працелюбність і педантичність; Р – постійна напруженість, емоційність; Тамара: Т – нескінченні пошуки, гонитва за ідеалом; [4, 98–99].

Певну роль у розкритті таємниці імені має і решта літер, завдяки чому ми можемо довідатися про окремі риси характеру людини – носія імені. Якщо літери в імені повторюються, то ця риса характеру виражена більш чітко. Отже, під час характеристики імен у цьому оповіданні нас найбільше цікалвять: Льоня: Л – потяг до тілесного комфорту, який сильніший за всі інші душевні поривання; Ь – навіть урівноваженому характеру надає елемент м’якості, терпимості; О – обмежений, консервативний стиль думок і принциповість сковують їх можливості; Н – робить особистість винахідливою в серцевих прихильностях, а також у словах і вчинках; Я – найбільшу насолоду доставляють власні безцінні думки; Віктор: В – змушує людину спочатку чітко планувати своє майбутнє, а потім боротися за виконання планів; І – власник прекрасно знає, що і скільки коштує в цьому житті, йому властиве почуття гармонії і здорової іронії; К – завжди притаманна загадковість і таємничість; Т – пристрасть до різноманіття, особливо в деталях; Р – вірність слову, а також вибраній меті; Тамара: А – праця є природною потребою; М – додає характеру людини прагнення всюди побувати і все випробувати на власному досвіді [4, 105–106].

Звичайно, такий аналіз рис характеру людей за наявними в їхньому імені літерами не досить досконалий. Можна зазначити, що незначні розбіжності між прогнозованими і реальними рисами є практично в усіх персонажів, проте в цілому характери героїв твору відповідають тій характеристиці, яка виведена на основі складників антропонімів.

Не менш важливим аспектом нашого дослідження стали граматичні функції власних назв, зокрема імен головних героїв. Антропопоетоніми Льоня Куценко, Віктор Сумський, Тамара переважно вживаються у ролі підмета (суб’єкта висловлювання): Льоня розклав підручники, зошити. Тамара вже стояла біля столу. Віктор зашепотів на вухо Льоні. Не менш продуктивні функції прямого і непрямого додатка (об’єкта висловлювання): Вона повернулася до Льоні... Значить, він десь у піонерському таборі і познайомився тут з Тамарою. У Віктора Сумського дуже складні обставини життя та неузгодженого означення (атрибутивної синтаксеми): Наприклад, що за дівчинка Тамара? Інша справа, що чимало витівок Віктора Сумського закінчувалося не дуже добре...

Крім антропопоетонімів, автор використовує й інші пропріальні одиниці, які є реальними назвами і використані з метою створення цілісної картини твору. Серед них можемо розглянути ергопоетоніми: на позначення команд В. М. Владко використовує російськомовне слово – “Восток”. Важко пояснити, чому саме так, але, мабуть, тому, що така назва існує насправді, а, наприклад, назви “Схід” немає на позначення команд на сьогоднішній день.
Незважаючи на те, що В. М. Владко визначив жанр твору “Позичений час” як фантастичне оповідання, всі оніми, які зустрічаються на його сторінках, належать до реальних власних назв. Таким чином, стає зрозумілим те, що фантастичний елемент, який присутній в оповіданні, досягається не за допомогою власних назв, а з допомогою подій, які відбуваються з часом у творі. Саме час і годинники є безпосереднім відбиттям фантастичного в оповіданні, автор у вчинки та слова головного героя Льоні Куценка вкладає свої власні думки з приводу необдуманих вчинків і їхніх наслідків. На нашу думку, В. М. Владко не використовує у творі вигадані власні назви, оскільки їхня присутність буде відволікати увагу читачів від головної ідеї, яку автор заклав у свій твір.

Таким чином, всі власні назви, зафіксовані у фантастичному оповіданні В. М. Владка “Позичений час”, утворюють цілісну і зрозумілу онімну картину. Кожен поетонім влучно підібраний автором і підкреслює характерні риси денотатів. Крім того, варто зазначити, що всі використані автором оніми зафіксовані у сучасній українській літературній мові (звичайно, за винятком назви команди – “Восток”).

При дослідженні поетонімікону фантастичного оповідання “Позичений час” стало очевидним, що й надалі слід працювати над вивченням ономастиконів фантастичних творів, створених як В. М. Владком, так і іншими українськими письменниками-фантастами.
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In the article the basic aspects of research of the proper names in artistic texts are reflected. The purpose of this investigation is research of common onomastyc’s units in works of Ukrainian writers-fantasies, who were not under intent attention of researchers until now.
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РЕЦЕНЗІЯ 

НА СТАТТЮ „ВЛАСНІ НАЗВИ У ФАНТАСТИЧНОМУ ОПОВІДАННІ ВОЛОДИМИРА ВЛАДКА “ПОЗИЧЕНИЙ ЧАС”, ПІДГОТОВЛЕНУ ДО ДРУКУ АСПІРАНТКОЮ КАФЕДРИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ УМАНСЬКОГО ДЕРЖАВНОГО ПЕДАГОГІЧНОГО УНІВЕРСИТЕТУ ІМЕНІ ПАВЛА ТИЧИНИ КУШЛАК ЛЮДМИЛОЮ СТЕПАНІВНОЮ

Поетоніміка протягом останніх десятиліть зайняла провідне місце серед інших галузей ономастики як за кількістю опрацьованого матеріалу, так і за проблематикою і різноплановістю виконаних досліджень. Однак ономастикон творів українських письменників-фантастів ще не був об’єктом серйозних наукових студій, що, безперечно, актуалізує тему рецензованої статті.

Основну увагу автор звертає на антропопоетоніми, передусім через те, що вони є найбільш продуктивними в поетоніміконі. Характеристика їхніх стилістично-виражальних можливостей виконується шляхом зіставлення лінгвопсихологічної характеристики імені зі справжніми рисами характеру героя. Частково аналізуються і граматичні ознаки власних назв (зокрема їхні синтаксичні функції).

Інші розряди пропріальних одиниць описані фрагментарно, передусім через те, що географічні і космічні об’єкти номінуються іншими, ніж онімізація, способами.

Висновки, зроблені Л. С. Кушлак, логічно випливають зі змісту основного тексту наукової статті. Накреслено перспективи наступних студій. Бібліографія оформлена відповідно до нових стандартів. Усе сказане вище дозволяє рекомендувати статтю до друку.
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